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Abstract

As an ethnic minority language in China, Uyghur has unique contextual and cultural characteristics.
As an important part of Uyghur culture, the use of Uyghur proverbs reflects the context and cultural
value of Uyghur language. The study of the Chinese translation of Uyghur proverbs is of great prac-
tical significance, which is helpful to understand the deep meaning of Uyghur language, and also
provides a new research perspective for Uyghur language research. This article mainly discusses
the four common categories of rhetorical figures in Uyghur proverbs, describing them in terms of
definition and form. It also analyzes the translation methods and strategies during the Chinese trans-
lation. The paper is based on the book “A Study of Uyghur Proverbs in Quantitative Analysis” as the
corpus source, and is specifically classified. This paper consists of five parts. The first part is the
introduction, which mainly introduces the research background, research significance, a review of
domestic and international studies on figures of speech, and research methods. The second part
describes the definitions of Uyghur proverbs and figures of speech. The third part classifies and an-
alyzes Uyghur proverbs as the corpus, identifying commonly used figures of speech in Uyghur prov-
erbs, such as metaphor, personification, hyperbole, and metonymy, and describing the definitions,
characteristics, classifications, and expressions of these four types of figures of speech. In the fourth
part, first, definitions and descriptions of translation strategies, methods, and techniques are pro-
vided, and then the selection and application of these aspects in the Chinese translation of Uyghur
proverbs and rhetoric are discussed. The fifth part is the conclusion and outlook, summarizing the
conclusions drawn from this paper and proposing future prospects.
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1. 518

B RERS I AR TRATTR W A8 2 A7 TE, e R BhBRATHE I R B AR fis VG 5 kAT ibm, 35
B BRAT AR TE 208 5 RIAHTT . SCHAE S P PSRRI BRSOk R E 2, AR — G
5, ARG —NRIER SO TR IR E A T 8 BRI I B s P AE KR ST
(I Y, DA TR AR 7030 B SR S T A 2R AT TR R ) 3R 2 — AN BOR R I 71 B AMEAS T 7 B 3 A0
PRI FERC PR R, AT R R R R IR B, BEA% T BERBIE ST 2 R W L 2l (BEE )
FME RS K s hr RIS NS E R . W L 2 TR I = AR KRB IR IE S,
FAEM AR S TR T T S AME T T BRI BERS N o 1 2 S AR B R R YL R g i it — DR B T
BRSO o ARTE (BT E ISR I A T BT R . Bl DB ot Cg i R G A 1 1s
BERt, HAEM B ASAN o ninfE . SR, BEASELIRAR R RS FULA T 20 th4d 20 4RAR, E 2B (&
FEAG ) (1923) (il T, A FLIE SIS T AT, R bn ST e .. 5, EO 1 (BRFEiE)
(1930) IS T 22 BAL MAERR B TR 7 1m) o Rl R EPREEIE 1Y (IBRER ALY (1932)H, X Fkg iEAT
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VRS ZWKRRE, SRGEBREIUER T —MHN&EE. B2 H A RE TR FUe £ A B+
BIe. JEERIEXMERAR PR A VL, GIEAGETEN « BAT ERSER) (DUAEIRE TR HE X L
BEWTTEY « BURTUAA « ik R AN (4l /R IZTE Th A AEAUB TR S L DOFRRITAL) « EAEH (4EE/RiET
BB R IZ 18 KL TR S5 S5,

S SCERERIR ACBL, Y REAEREAR OB FAFAE T BRI IR, LA 0T FE R 2 JR BR T3 A Sl A T A% 4
ik, AT TSR BOVA IR, Bz Rt BUINA e /R B R A% (132 1 L L DU 7T R
B>, ZHECHNENIN R TR, ASCRINEE P 4ER RIE BT s AT AR 45 . e /RIEE
TR TR I RSO, B IR IE RS, IR IR TSI NIR, $h SO AL, A B T4
TR H BB GRS, SREmiEs S50 Mees, JFa MR A s I AT
BT SO PUERIE 2, et R Z A1 58I A it o

2. BEEREEERNENX
2.1, BEHENX

ETEAE [ E A ), ARSI, AEREAR R DSk TE Rt B, $R7n B S, SRR R 4 dh 1]
BIEAR ERST AN RANERIE S BRI, R 7 AR AR RS AR, 2L,
MHRFIIZAR NG . EAEASNE, ERA SR, BT ReAEN T EAMUKERE
SCARHME, IR T S LR R

2.2, EEREEN

I FIERAT, BRI R IS RIEPR, BT, WE. 5T, RN
HARFE L RrE ik R Dife. NI A A S I [2]. A1 5 A8 5 DL GO B 20 5E 1 )
W, WARIER . Bk TS R IE B [ E Aok (i, dntbm . BEath. Ak, HELEAE, X
Seg SUAERF 8 TR L T REW P AR MR O RIAROR . BB RIE BB RA TR R A SR IAR i, 165 R H
BEAL AARE, EEEE . XA R LER /RIFZEERE LR X E AR, KL TIES
S S 2R,

FELEFRIE T, AZRERE N AT R S R S DUR B RS A BTN R, RS 4EE R I 208 7 S Rk
ST AT RESE AR . 4EERIEZIE T B RS AT RE A U T RIE HE AR E AL B A, Bk
PR YR IR IE ST BN R

3. IEIEPEREFEN S

ARSCH T B AT LA 2023 4 9 H R HARA P AR RS S I (A T R B 4 R TR
F) RIEEHEAR[3].
3.1. EEMufEEE

e — A AR R TR AL, Bl 3 MR AR, ARG . HREERERS R0 9 BL R = 2K
[4]. SARXEZERMEENE, SHEHEAGHIEER. o GRS, 1k NESIE
Z.

3.1.1. FEM
T A AR, gl A B, R B A IR A A AR IE I E B R R . R, A
YA B Y@ A N, B A ROSSAEEE B RILH R[5, EPGES, BEAE 147 “H” “n”
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SRR NI, AE4EE RIE TR WA A “oyfimaq” « “yuddi” . “goja” F1AL IR ARG -dek-/tek &, -
arslandek kytfyn bolsun, tajgandek hofun bolsun.
ZHBEP—HW &, BHBEH—RGIE,
Jirdek sejretke, tfymylidek taget kerek.
ZHPFRGRT), BH BB S,

Bl —rp I T 44 R AR AL R -dek, Kt “arslan” (HED) ELAE “ kytfyn” (J1 1), 4 “tajsan” (35 49) ELAE “hofun”
(B o) B T A irl AR AU -dek, K “fir” () ELAE IR FEA MRS A, K “tfymyle” (WEi0) L AE 1
FEMIME 770 IX AN - H A B S 1 v 1] 8 1 B g

3.1.2. FEMy
WEf g SR R 7, AR AT AT o I, oA WIR R b iRl ARSI AR R R A, R
187 AAEAE B ANFSREE[S]. -

qazan alsay tfekip al, yotun alsan bilip.

LR — AL, BER-FRE

kendzi keweznin g0zisi jog, tola gepnin mezzisi.
AT 0945 R B Ak, EPLK % ki

B — B E RS OR RE, 8 “gazanal” (L4R) ELAZILAE “yotunal” (B23E); ] Rl —&5 5 Nk
Wi, Ja AR, B “kendsi keweznin” (BEAE)ELAE T “gep” (i)

3.1.3. &My
mmfmw, BUREARRI I, /e B MR B AIR[6]. EDOEEEST, FHHELEZ A
o AN, fE4EE/RIEEIET, (53 T7 U s, 8 ORI, RHBUAM, A
Hﬂ%ﬂLﬁﬂ P, TR A S AR, X RRIE DT A BRERIE R, AT, AL TS
SMRHSEE. .

my [yknin puli joq gefke amrag.

WA BLA(REEH; FRayb2H).

itf at tartsa, jadaq tartmaptu. ¢ajgir tartsa, bajtal tartmaptu.

L%, MERE; DB, L REH(ERATRL—, FRF—F).

A B T A, IR ER. B “myfyk” ()t AR B & s B R G L
HYWAG —, RA 2 NMEE, 5o A

3.2. BIKISTER

EABREE “TikaRimE g = sr, e REsSr, g/ ES, B2 A RENNEE —
MNMEZNFENR[7]”  FEERRIEENGRL, WniE SRS, RS hRFER,
3.2.1. ¥ XEK

TEFEYIRESAE, M, BoE, FEESSHESELSRbRE R, E2, B, W4EE LM%k HikH
H, AfSREZ, o8], -

jayJi sez tafni jarar, jaman sez bafni.
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2 E— & Z A, BB A A K.
bir pelekte miy yemek.
— Nk EF AR

ZIEERIEH T REIRI T, Bl R “jayfisez” (IFiF)A1 “jamansez” (MRi%)KZKIILE R
HAEIES NS 2 K A “min gemek (T-ANR)EE 2 2 R 45 7 46% Z /K.
3.2.2. G5INEH¥

TEANDIRIRE, PEBT, HoE, SRS ALSEbrE N, ey, #H, HEIRLL], .

sen taf sanisar), bafgilar qum sanajdu.

1REm Kk, RAZDFOLIM L, AP A).

jolwastek ifixa qarisutfe, misqalt/e ditixa gara.

SAE/FBERMARTF, Tl 2B BRA G Fo

WIBEE M T4/ TE, Bl “qum” (D TBMNIEIR “ta” (SRR L =
A “misqaltfe” (BRHR M) /NIFEEAT “jolwastek” (ZPEMO)TE AT LL, SR LN .

3.2.3. HBEIE3k
BAK G R AR YRR — B, SR Se R AERIEY), A BRI A, XEAXT AR, .

u ejge Kirgytfe, kefi terge tfigiptu.

AZBARBN, 73T LR,

teke ejge Kirgytfe, sesiqi terge tfigar.

NFHARR, RARTEEE LR,

g TS E, FUIEREAE. Bl NERE], ETORSRBERTIHOE, fh
MAEIERE], RRCRZHKIPEEWEZ KA.

3.3. LLHMEER

KUFRMIXTEME SO “EBL, AR T, WOt S R, SR N B e A e
YIRIEEE 775 [9]7 -

VR LT HH AR R I EL A AR A, DT 4 JUL ke SR T R B N B, SO TR R AT
EE RS S M. B A RRARIE, AR B AR T A S s R
3.3.1. #IA

NI EDRLEYUEARS, AT EMUNKEE. BB, bEima NRsEEBER, X
FpOTVETT DA S FE SR R [10], -

adem jerni aldimisa, jer ademni aldimas.
AR 3, ERIA

tofgan else, tylke haza tutuptu.

/1% N

ZIETEE A TR T, B8RS TR “adem jernialdimisa” (AR, J5—2rf) 45
“jer ademni aldimas” (EHEANTRAN), K EHEFINAL, BT NI4T “IRIR” 5 B Aol “tylke” (JIUE) L
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M, T 7RG —845, R, AL T .

3.3.2. #1499
D53 N USRI A m R, 38 NS E & e Y . .

atftfiq eqilni kesidu.
BRFERE

at er Kifige ganat.
PR SR QL
bilim eqilniy tfirigi.
Jif RAg B AT

Bl ZAZVEE T T WAITF5, A5 “atitfia” CBAIMERIIES <17 . J1iiEz) i “kesidu”
(I)FE LRI ) “at” (D3)HARLFL I “ganat” (RIEY), BEUI R AR —PEET I HI=# “bilim”
(AT RS A Lo “tfiras” (K7, A0V AE S VR AR 2

3.4. BRISEE

e SO 5 5 NBCEEYI A 0K, TR A5 B R B N i 4 Frok B AR [11].
HACHE A 2 ARRACE B A AR, B3R AR, AMIEARERE B[12], REZEN K2 A BW
FOERTT A EEVIERR, W2 5 AR TS X 7 bRt

HARBEWS LT S EMAMARIE S, T EE M, FN, BRI EWIRHIE, ERE RISk
Mrs BRLZAh, AL RS I ANE 5 IOV BRI, A2 N A= 3h A i

3.4.1. UBRFHERR RIS
NI KR 5352 FARGE B (=Y, o R S AR, Br DLAATTH B BAR SRR T s 54,
.

altun tfiqidu jerdin, beyit kelidu terdin.
kackA i, Fiaka Tk
FFIE T ARG “Jer” (FA)H ERKAM RO RE T, REFHRIALT KL,

3.4.2. EREBAER
PR ) e B A AR R B 0 R AR A AR B e AR S ) [13], 4
puli barnin gepi oy, puli joqniy gepi ton.
AR AT, FAREATE P
eski tfapannir itfide er bar.
KERRAS LB AR(ETTH 5 F)o

1) — 3R e A BEARFAE 1Y) “ gepion” (WG AN “ gepi ton™ (1 #7) 73 7ol Fi8 ARAS RS B 4 RIS FE A
TR B “tfapan eski” (BEAEAKE) —MIEATTH N FERIA M, MR ERAIRIEER T
Ao

3.4.3. IFEREIE
HEARFRER R R FRE R FE e D ASEE - RER A ARE PR X%
AEFAEAAT AN [13], e
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hyner bolsa qolunda, nan tepilar jolunpda.
FLEAEBEL, REFET,

emetniny doppisini(bekini)semetke Kijgyzyptu.
MERNIETRET RERCRE TR

Bl “nan” AR UEEE, FHRER - MEYRATE R T, BTSRRIz 1
TR “emet” M “semet” RYEFIRIRFIENA, RIFEE NAAEE — D ANBIARTUE L 1R .

344 UAERKREH
MR L A RACB AR FDDOE TR e AREZ,

sexij yejir qilsa, beyil gan tfitfar.

RFABRIEATE, DARC B,

ZIEE T “gan tfitfar” (BLi) BRI S, BT, “OmimsE” o T “tidimas” (R 5 R & S
B “gan tfitfar” (hrMm)g5 R, LAas RACR R IA L om U i 2 1

345 EHKTEH
LA e, RUEEZ 2, W
jay/Ji atga bir gamtfa, jaman atga miy gamt/fa.
RIL—¥, %51,

ZIEEF “birgamtfa” 1 “min gamtfa” SR E BRI, (HEAREME LCENL, —HiRT#i5
AR BAG L2, T .

4. HERBEEDEREERHNIGE
4.1 BERER. BIESZASEIERT

4.1.1. BFREE

TR TR AE R R AR R, DSBS FORH 13 H B P AR 08 1D S UL AT B SR 5 SR AR 5 [14] - TR 3R
M AL A S AN A SRS o 08 SR P 1 T A5 AL VAL SRS« S A SR R B AR R L A
AT IR SO O 5 RS AT SIEE,  DAORSF RSO R O o 17 AP SRS D 2 1 98 DA H B0 TE A 35 >
TSRO IEAE, RS AT & H 5§ SR MR T e PSR IE A IL 1 33 X SR SC I TR %)
B, A R b IE R RSN, ARSI AR S RS2 2B, R TS R AN AT A

4.1.2. BiFERE

VR R BRI B, ST IR RSN, A B (B H RIS E g DR,
FBL[14]. {FF/ERE RT3 T FERERO B IR SN . SALSRns FIOBIIR 7R s, 53, B, &
TR G SRES T IORHEE TS, AR R IR, 0. OB R BBV B BT
MEFE. “HE” REEESCESRPNE: R 2HRECE S P 5 E SRR [F 2R E 7 20k %
TR SR SCH 2K
4.1.3. BERIS

PR T R RIS s, SRR RIIE 5 IR AE BRIt AN I BT i R . BiRE s 2, BT 2
JRFBI . ROZ I, X SCARTETE 5 2 1 B R [14].
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FERBFEINET, — B 2R, BRI A AR . g SRR R,
& AT SRS A A E BRI TR 5 gy, DA DR SCHER L8 S5 S0 SO & H TR RIE S 5K
BTG R IR AR, AR ORAER AR OO E BT HTIR N, ARIE TR AIRIE ST,
X R O AR B P P AT O 4 Mk 1 T [15]

4.2. EEPERIEHREDUE

4.2.1. EEMiEERAREINIF

Y R TEEAR b A BT RS B TR R AR SRS R, R B AR HOTE PR ] Bk, AT BB 4 M Al B 52 2 B A
IR IX BB, AT UR A T RNE N 0 B RV A B T, XA RS U AR B8 R SO fTE =0, X
REMG SR IESCITE 5 RIL ), ERECH TR E %, FIN@ES 7 B RSB RIGZ S . XA EIER
BEREOR B T SISO NI, AP ETH S B e, A B T3 TH RS0 ot & A AT sk

arslandek kytfyn bolsun, tajgandek hofun bolsun.

BRAMP—AG N E, BABH—HKONE,

Jirdek sejretke, tfymylidek taget kerek.

ZHPFRART), A B S,

Qazan alsay tfekip al, yotun alsan bilip.

R EER, BERA-FEER

My fyknip puli joq gefke amrag.

WRAFELR (A ZH; £Rash2).

Itf at tartsa, jadaq tartmaptu. ¢ajgir tartsa, bajtal tartmaptu.

BB, ML AES; NEEH, L TEH(ERRL—, FET—H).

BB =R T AN (LR, BN T LIRS YL, I H Rk h g A
FRCLRA B, EOIPIRE 5 42 7T (EJE0E, ATRIEARS . B 66 T, B HO N T
IR VI, 0L A AR T RS, B T, RN T IR K E
PR FIE T IS o TR TR, AR B SR T DAL PRI VR 2 6 XU, AP
BT

4.2.2. BHREFRINEF
B RES RAPOES KA RIS HFEE R ), ERETTAHMAL ROz, Bk, ZikiE
WERCOR IR R B, ADHCRIRE . B ISR .

Bir pelekte miy yemek.
— AR EFAR
Sen taf sanisan, bafgilar qum sanajdu.
REE K, RAZDFOLIN A L, AHA)
jayfi sez tafni jarar, jaman sez bafni.
2 E— & Z A, BiEh A A K.
Alte kynlyk mehman.
ANEE Ao id B
Alte aj atgqan payta bir tfapanka jetmeptu.
BT NANAMAIE, BRT —Hab.
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Bl — R 7 AN N BRI i, R R B SR TSR R R A, ROk
SHW T AT SR L TFE, R ASME AR B =AM D58 AT U9 Ak 1 3 T SR el i R R
% Rl = “RE T, BB BB R T LB, AT S DOERRIE T . “alte
kynlyk” BN “NR” BRAFEREHELE, TRRMEFERIEER “NETE” RN LS
R BITCRA T BRI BEIBIEE VL, “tapan” —IAZAR4EE R BE R SO AT A 0 RO AR, T AETL
PRI B 5 AR BRI, BT DAOR B R

4.2.3. EEHUEREMEHYINIE

YR TE EIVE TR TE /] MA L — E TR R 0%, 165 XAk, BA RS Bl R eI
R, BER ORI R A T B, BRI R

bere boranda segijdu.

TRAFE R FIF

Beken mest bolup ketsimu, gaplanniy izini perq qgilalajdu.

FFIAEEE T, SRR S PR F AN

emytfyk emilejdu, emiligenni kerelmejdu.

Yok B TIRATH A IR R AT

jayJi sez tafni jarar, jaman sez bafni.

WFEIMEH LK, BB ARk,

kenyl kenyldin su itfer.

w3 A 7By AR (B 3 AR ) o

Bl — B FI IR 7 A sRms N E RS, KRS, B T, WIS R R HEREED
K, FEEEMRE TIMRRTE S, BEREEL T RSO RIE KUK, IETEITI T LR A B DO, A
G R B TR A SEmE N R, E IR AN IR AR 0N DEK T, ERXAMETE
O SORARAHEL TR N T CAELAH S By, 2 SR A T e R BE AR AR e 1AL NI, i DR A R PRE R
K <L
4.2.4. BRIETEENE

NIRE RSB t, RATRERM B, AALMA IR I R B S Ay, Wt
FIARA S S — 2 51T, X RRIRERLH] 51 Hi%s ERIR A b B ZE R R IR, Oy 1Al i PR A
WA, FRATE .

altun tfigidu jerdin, beyit kelidu terdin.

Faka i, FRRA TR

hyner bolsa qolunda, nan tepilar jolupda.

FLEAEBE, REFET,

emetniny doppisini(bekini)semetke Kijgyzyptu.

MERNETRET RERCREFR).

eski tfapannir itfide er bar.

R RAS LR ARCETTH T ).

seyij xejir qilsa, beyil qan tfitfar.

RFAAT &S, NARS &I H,
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Bl —, A5 R AR S (Y B RE, ARE A B AT R, w5 R =R T BRI,
R CCEARNE TR T AR SR A DOE AR BAH R PEE, T R R T
FEAAC 58 SR AGTE R AR EE F, DU R A I 1 AR 348 1) 6 s DT i CAER A s 5 DU 51 1R 51 Rk,
“tfapan eski” (B E)HE—B5 HRFETT AL, “gan tfitfar” (B M4E A= 5] H O 2 insE.

5. &5iE

ARSI X AT R TEVE T AP BTER BOWEFT, PR AR R R N S DO TR R L YR
IRTEEE TP B RS BA 325 M SCIREM SR RIS ACR, e MU ALIATE 5 2RI MIREE X,
BRI YIRS RO SR DU IR I IR 2 B4R R . AEDLEIE T, A EMER L A 4 5 /R IEE
R, B RS SE T RSO SATE FRHE AR L, SR I 24 MBIREINE, DI RIEARE
REESCSCLE AL, SJURFEDOBRIRIE I, RGO, B SR B sy, TR
MR R EE R, R g KB IRE T R RIE IS T BT R S R E T
Foo PUERBTIUR Z o0 RiE 5 05, SRRARBEANS . S5 kM s s . @ puEmt s, &4
ATAHESDTE 5 Z M SO sS i S B, (et ORI S5 At Al . AONEE IR TR 5 A MNiE 5 U
Rt TR, BONEEE AP M S ER A S R SR SR A T EIR S B MISCER T
B oW

TR, EANZ, YOKBIUE, FREEIm. BRMTESEM, BEEERSGER . #R
) GERHE B AR SCE AR A2 R AR A 200 AR S AR O A Bl o R b SRR R 25 25 B0 3R 58 BR SE
B 7 EREEEN, RV YIS IR, ER04R SR A EER . RN AR
B R BB AR, IR, BEAT YRR, Rk, REREERC RS
P ARV AR SRt B AEAT ARSI A AT, ARATT 3 Bk BT FE PR A T SE TR AT R
BB R, TRl i, WML, SCRFZ %27, WM Z AT . SEHERII RN, A1 HIERER
SCREANEN T, JA e SO FNIRSCIR ST M S A b AR B 5 B A b R 08 To IR IR X, "4
SEMIE . Fa, REBGARON IR B R 4P SRR 45 22 R B, R SRR 4 T
SR, B, TR OV ERAR I BRSO N, RTINS0 595 T, AR IREEVS NN 58 O
R DN, Affite, Bl —BEAGRBENE D, LF e BREERDLRE, AWmiT. &E
&, BB R, AT & .

SE 3k
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